
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РФ 
ФГБОУ ВО «Башкирский государственный университет» 

Факультет башкирской филологии, востоковедения и журналистики 
Кафедра востоковедения и башкирского языкознания

ВОПРОСЫ ТЮРКОЛОГИИ И ВОСТОКОВЕДЕНИЯ 
В ПОЛИЭТНИЧЕСКОМ ПРОСТРАНСТВЕ

Сборник материалов 
Международной научно-практической конференции 

для студентов ссузов, вузов, магистрантов, 
аспирантов и молодых ученых 

(г. Уфа, 15 ноября 2019 года)

Уфа 
РИЦ БашГУ 

2019



УДК 811.512.1+39 
ББК 81.2+63.5

Редакционная коллегия:
Абдуллина Г.Р., доктор филологических наук, профессор; декан факультета 
башкирской филологии, востоковедения и журналистики (отв. редактор); 
Бахтиярова А.Н., кандидат филологических наук, доцент (зам. отв.редактора); 
Акилова М.Ф., кандидат филологических наук, доцент (отв. секретарь); 
Хужахметов А.О., кандидат филологических наук, доцент, зам. декана по 
научной работе факультета башкирской филологии, востоковедения и 
журналистики;
Саньярова Р.Р., кандидат филологических наук, доцент, зам. декана по учебной 
работе факультета башкирской филологии, востоковедения и журналистики; 
Абдуллина Л.Б., кандидат филологических наук, доцент;
Ахмадуллина И.Р., ст. преподаватель;
Аширова Г.А., кандидат филологических наук, ст.преподаватель;
Гаффаров И.З., ст. преподаватель;
Исянгулова Г.А., доктор филологических наук, доцент;
Хуснетдинова Р.Я., кандидат филологических наук, доцент.

Вопросы тюркологии и востоковедения в полиэтническом 
пространстве: Сборник материалов Международной научно-практической 
конференции для студентов ссузов, вузов, магистрантов, аспирантов и молодых 
ученых (г. Уфа, 15 ноября 2019 года). -  Уфа: РИЦ БашГУ, 2019. -  423 с.

В сборник включены материалы, посвященные проблемам тюркологии и 
востоковедения в полиэтническом пространстве. Сборник материалов 
конференции адресован студентам ссузов, вузов, магистрантам, аспирантам и 
молодым ученым и всем интересующимся проблемами гуманитарных 
дисциплин.

УДК 811.512.1+39 
ББК 81.2+63.5

©БашГУ, 2019



коллективное бессознательное. Из мифологических образов 
формируется представление о культурном облике нации.

В заключение хотелось бы отметить, что анализ архетипов в 
кино позволяет сделать вывод о его символичном и сакральном 
характере. Архетипические представления и образы, создаваемые 
киноискусством, превращаются в неотъемлемую часть 
повседневности, незаметно формирующие в народности всеобщее 
представление о собственной неповторимой, но в тоже время понятной 
миру культуре.
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BA§KURT TÜRKCESiNDE B i0M SE L  £ATI 
i§ARETLEYiCiLERlNiN ÜST ÜSTE KULLANILMA DURUMU

Dursun Ünüvar
Aragtirma Görevlisi, Bartin Üniversitesi, 

Edebiyat Fakültesi, Qagdag Türk Lehgeleri ve 
Edebiyatlari Bölümü, 

E-mail: dunuvar@bartin.edu.tr Bartin/Turkiye

Ba§kurt Türkgesi üzerine yapilan gali§malarda gati konusu Rus dil 
bilimi verileri etkisi altinda ele alinir. Böylesi gali§malarda gati özelikleri 
Türk dilinin diger lehgelerinin yan sira Rusgayla da kar§ila§tirmalar 
yapilarak incelenir.

Ba§kurt Türkgesinde ettirgen ve oldurgan gatilar gözümlemeli ve 
bigimsel yöntemlerle kurulabilir; ancak eklemeli dillerin genelinde oldugu 
gibi Ba§kurt Türkgesinde de daha gok bigimsel yöntemle kurulan gatilara 
rastlanir. Qati kurma yöntemleri dilden dile farklilik gösterebilir. Bu durum, 
dillerin tipolojik durumlan ve tarihsel süreg igerisindeki etkile§imleri ile 
ilgilidir.

Türkiye Türkgesinde gati üzerine yapilan gali§malarda, “1. 
Eylemlerin nesnelerine ve öznelerine göre durumu (Gencan, 1979: 329;
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Bilgegil, 19S2: 27S; Ediskun, 1992: 21S-219; Korkmaz, 2007: 53S). 2. 
Eylemlerin özneye göre durumu (Deny, 1941: 343; Demircan, 2003: 11; 
Terbish, 2006: 340; Vardar, 2007: 58).” tanimlari ortaya konmuçtur. Çati 
konusunu eylemden eylem yapan ekler (Ergin, 2000: 264-26S) ve eylem 
geniçletme ekleri (Lewis, 2000: 143-149) içerisinde inceleyen araçtirmacilar 
da bulunmaktadir.

Baçkurt Türkçesinde çati kategorisi, eylem çokluklan (Gabidov (vd.), 
1925: 104-112), eylemlerin eylemlerden yapiliçi (Dmitriyev, 1950: 192-199; 
Poppe, 1964: 69), eylemin dilbilgisel kategorisi (Uraksin, içbayev: 1986: 
209) ve eylemin çati kategorisi (Zeynullin, 2005: 252) baçliklari altinda ele 
alinmiç ve çati konusu, “için öznesi ile nesnesi arasindaki iliçkiyi bildiren 
kategori (Dmitriyev, 1950: 192-199; Uraksin, içbayev: 1986: 209: 
Zeynullin, 2005: 252) olarak tanimlanmiçtir. Türkiye Türkçesinde çati 
kategorisi üzerindeki, “eylemin özneye göre durumu” gôrüçü Baçkurt 
Türkçesinde bulunmamaktadir. Buna ek olarak, çatinin türleri ele alinirken 
Türkiye Türkçesinde yer verilen oldurgan çatmm Baçkurt Türkçesinde yer 
almadigi tespit edilmiçtir. Baçka bir deyiçle, Baçkurt Türkçesinde ettirgenlik 
ve oldurganlik ayrimi yapilmamiç ya da bu ayrima gerek duyulmamiçtir.

1. Biçimsel Çati îçaretleyirilerinm Üst Üste Kullanilma 
Durumlari

Türk dilinin ifade gücünü ekler vasitasiyla artirmasina en güzel 
örneklerden biri çati eklerinin üst üste kullanilabilmesidir. Türk dilinin 
genelinde oldugu gibi Baçkurt Türkçesinde de çati eklerinin düzenli, kuralli 
bir çekilde üst üste gelme durumu vardir. Çati ekleri üst üste 
kullanildiklarinda, eylemin çatisini en son eklenen çati eki belirler.

Baçkurt Türkçesinde biçimsel çati içaretleyicilerinin üst üste gelmesi 
hakkinda detayli bir araçtirmaya rastlanmamiçtir. Baçkurt Türkçesini konu 
edinen dil bilimi çaliçmalarinda çati kategorisi ele alinirken bu konuya, 
“Baçkurt Türkçesinde çati eklerinin üst üste geldigi durumlar vardir 
(Dmitriyev, 1948, 1950; Uraksin & içbayev, 1986; Yuldaçev, 1965; 
Zeynullin, 2005)” çeklinde deginilmiçtir. Bu sebepten, Türkiye’de konu ile 
ilgili yapilmiç çaliçmalara deginmenin Baçkurt Türkçesinde yapacagimiz 
tespitlere içik tutacagini düçünmekteyiz.

Gülsevin Çati Ekleri Üzerine Kullanilabilen Ekler çaliçmasinda 
konuyu Türk dili açisindan derinlemesine ele almiçtir. Gülsevin, çati 
eklerinin üst üste kullaniliçlarini, a. üst üste iki çatinin kullaniliçi, b. üst üste 
üç çatinin kullaniliçi, c. üst üste dört çatinin kullaniliçi, d. üst üste beç 
çatinin kullaniliçi (Gülsevin, 1998: 125-146) olarak siniflandinr.

Gülsevin’in Türk dili için elde ettigi sonuçlardan hareketle Baçkurt 
Türkçesinde biçimsel çati içaretleyicilerinin üst üste gelme durumu 
açagidaki gibidir.
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1. Türk dilinin genelinde oldugu gibi Ba§kurt Türkgesinde de gati 
eklerinin üst üste gelmesi durumunda eylemin gatisini eklenen son ek 
belirler.

(1) Ular maginalarga ultirigtilar (Segitov, 1985: 190).
“Onlar birlikte arabaya oturdular.”
(2) Kuziykürpes ülterelges (BHiVI 427).
“Kuziykürpes öldürüecek.”
(3) Buzikette batga asip ülterte (BHiVI 518).
“Padi§ah Buziket’i asilarak öldürtür.”
2. Dönü§lülük eki -(I)n-, eylem kök ve tabanlarina sadece ilk gati eki 

olarak eklenebilir ve gati eki ile geni§lemi§ bir eylemin üzerine -(I)n- gelmez 
(Gülsevin, 1998: 139). Türkiye Türkgesi igin tespit edilen bu durum Ba§kurt 
Türkgesi igin de gegerlidir.

(1) Bay küpme gene kiskirinmahin (BHiXI 181).
“Zengin gok fazla dövünmesin.”
(2) §unan babay höyönöp (BHiXI 353).
“Bu yüzden baba sevinmi§.”
(3) Min de uga maktanayim (BHiXIII 62).
'Ben de ona övüneyim.”
3. Ba§kurt Türkgesinde i§te§lik eki -(I)§-, eylem kök ve tabanlarina 

genellikle ilk gati eki olarak eklenir; ancak kimi örneklerde 
ettirgenlik/oldurganlik eki ve dönü§lülük eki ile geni§lemi§ bir eylemin 
üzerine de gelebilir.

(1) Kizzari maktamgip (BHiXI 100).
“Kizlari kar§ilikli övünmü§.”
(2) Öy küseregev (BTH 583).
'Birlikte ev ta§itmak”.
(3) Kiygas kara kagtari, begken seyeley kiiarigkan matur irendere, 

belekey gene kupgi tanavi, iskim, neske bille kevzehe (KK 31)...
“Keskin, sivri kara ka§lari, olmu§ vi§ne gibi kizarmi§ güzel 

dudaklari, kügücük tatli burnu, gig tanem, ince belli vücu d u .”
4. Türkiye Türkgesinde edilgen eki -Il-, eylem kök ve tabanlarina 

sadece son gati eki olarak gelebilir ve -Il- ekinin üzerine ba§ka higbir gati eki 
gelmez (Gülsevin, 1998: 138). Ba§kurt Türkgesinde ise edilgenlik eki -Il- 
‘nin üzerine ettirgenlik/oldurganlik eki -dir-, -t- ve i§te§lik eki -Ig- gelebilir. 
Ba§ka bir deyi§le Ba§kurt Türkgesinde edilgenlik eki -Il-, eylem tabanlarina 
sadece son gati eki olarak eklenmez.

(1) Bil balaga gul mönesebet menen liege tip isem birelgen (BHiVIII
474).

'Bu gocuga bu olay ile izege ismi verilmi§.”
(2) Yuldiq tar bulivi kürenep tora, kalaga ingen yerze le, unan sikkan 

urinda la maginalar her sak tigiliga (YKT).
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“Yolun dar oluju biliniyor, ¡jehrin girijinde de gikijinda arabalar her 
zaman karjilikli tikilir.”

(3) Sport masteri Fenil Basirov yügerekterterze yarigtirzi (KYiA).
“Spor öncüsü Fenil Basirov kojuculari yanjtirdi.”
5. Türkiye Türkgesinde Ettirgen-oldurgan eki -(Dir)-, edilgen eki -II- 

harig, bütün gati eklerinden sonra gelebilir; fakat bu ekten sonra sadece 
edilgenlik eki -Il- kullanilabilir (Gülsevin, 1998: 138). Bajkurt Türkgesinde 
ise ettirgenlik/oldurganlik eki -Dir- bütün gati eklerinden sonra 
kullanilabilir; ancak, bu ekten sonra sadece edilgenlik eki -Il- ve ijtejlik eki 
-Ig- kullanilabilir.

(1) Ye rehetlenep köldörzö, ye  küzzerge yeg töyöldörzö ular (NEN).
“Onlar ya rahatlatip güldürdü, ya da gözlere yaj doldurdu”.
(2) Karga sumdirigiv (BTH 242)
“Kara birlikte batirmak.”
(3) Kosagima sumdirilgan kupgi yomgak tundi nigleterge belmey 

toram (AUM)
“Kucagima tutujturulan tatli yumujak paltoyu ne yapmam 

gerektigini bilemiyorum.”
(4) Künelderze agkindirgan Berense M ay  (KABM).
“Gönülleri gojturan 1 Mayis.”
6. Bir eylemde, siralamasi nasil olursa olsun, dönüjlülük eki -(I)n- ile 

ijtejlik eki -(I)g- birlikte bulunmaz (Gülsevin, 1998: 139) . Gülsevin’in 
Türkiye Türkgesi igin ortaya attigi bu görüj Bajkurt Türkgesi igin gegerli 
degildir. Bajkurt Türkgesinde bazi eylemler dönüjlülük eki aldiktan sonra 
ijtejlik eki alabilir: bizeneg-, eseneg-, hafalanig-, haginig-, hivinig-, hiyinig-, 
helkeneg-, hoklanig-, höyönög-, hukranig-, kabalanig-, kisinig-.

(1) - Miner/ kelegem akilli, - tip maktaniga baglanilar (BHiXI 351).
“ ‘Benim gelinim akilli. ’ Diye karjilikli övünmeye bajladilar.”
(2) Özölöp haginigkan yegter kivaniga, kölöge (BTH 561).
“Üzülerek karjilikli özleyen gengler birlikte sevinir, gülüjür.”
7. Ayni gati kategorisinin eklerinin üst üste gelebildigi durumlar 

junlardir.
Bir eylem ettirgenlik anlamini veren birkag eki kabul edebilir. 

Örnegin: yaz-zir-t-tir- “yazdirttirmak”. Yapim eklerine has olan bu özellik 
Bajkurt ve diger Türk lehgeleri eylemlerinin gatilari igin söz yapma 
bölümüne gegirilmesinin gerekli oldugunu gösteren sebeplerden birisidir 
(Dmitriyev, 1950: 197).

Türkiye Türkgesi ettirgenlik eklerinin iki kere üst üste gelmesi 
yaygindir. Söz konusu eklerin üst üste geldiginde, genellikle iki kere 
gelmesi ile ayni anlami tajir ya da pekijtirme ve kuvvetlendirme yapar. Dört 
kere üst üste gelmesi ise oldukga seyrektir (Gülsevin, 1998: 138). Bajkurt 
Türkgesinde ettirgenlik ekleri üg kere üst üste gelebilir; ancak ettirgenlik
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eklerinin üst üste gelmesine anlamsal degil, söz dizimi açisindan bakmak 
gerekir. Daha açik bir çekilde söylemek gerekirse, ettirgenlik eklerinin üst 
üste eklenmesindeki temel sebep yüklemin istemlerinin artirilmasidir (Bkz.
5. Çati Eklerinin Söz Dizimi ile ilgisi).

Baçkurt Türkçesinde -t- ettirgenlik eki ünlü ya da iki heceli r, l, y  ile 
biten eylemlere eklenebilir. Bu baglamda -t- ettirgenlik ekinin -Ar-, -(X)r-, - 
tir- /  -tOr-, -dir- /  -tOr-, -zIr-/-zOr- , -kér-/kir- , -kör-/-kor-, -ker-/-kar- 
ettirgenlikloldurganlik eklerinin üzerine eklenebilmesi gerekir.

(1) Yosofto gul handik éséne haldirtti (BHiVI 82)
“Yusufu bu snadik içine biraktirtti (saldirtti).”
(2) Batga, ul kégéné üzém kürem tip, üzéne sakirta (BHiVI 149).
“Padiçah, o kiçiyi kendimi görecegim diye huzuruna çagirtir.”
(3) Elégé könde 256yorttan 36 gaile gaz ütkertté (EBA).
“Geçen gün 256 binadan 36 aile gaz geçirtti.”
(4) Ösönsö kön gene yivgan kérémdé G ezim e. totog kabattan 

yivzirtti (BTH 456).
“Gezime üçüncü gün yeni toplanan gelirin hepsini yeniden 

toplattirdi.”
Baçkurt Türkçesinde -t- ettirgenlik/oldurganlik ekinden sonra ise 

eyleme -tir- /  -tOr- ettirgenlik ekleri eklenebilir: ultirttiriv “oturtturmak”. 
oyottor- “damizlik yogurt koydurup ekçitmek”.

(1) Bina bil almagastarzi... sovhoz baksahinan küsértép 
ultirttirgaymk (BTH 469).

“Buna bu elma agaçlarini .. devlet çiftligi bahçesinden götürtüp 
koydurtturacaktik.”

(2) Katik oyottorov (BTH 37).
“Yogurt yaptirtmak.”
Baçkurt Türkçesinde ünsüz ile biten ya da -t- ettirgenlik/oldurganlik 

eki almiç eylem tabanlarina eklenen -tir- /  -tOr-, -dir- /  -tOr-, -zIr-/-zOr- 
ettirgenlik/oldurganlik eklerinin üzerine -t- ettirgenlik eki eklenir.

(1) Hiv batgahi binda Balkantavzi küsérép kiltérte (BHiV 10).
“Su padiçahi burada Balkantav’i göçürüp getirtir.”
(2) Nepluyev Senatka ha tyazúrtti (YGBB).
“Nepluyev Senat’a mektup yazdirtti”.

Baçkurt Türkçesinde -kér-/kir- , -kör-/-kor-, -ker-/-kar- , -Ar-, - 
(X)r- ettirgenlik/oldurganlik ekleri ise çogunlukla t, s, g ünsüzleriyle biten 
eylem köklerine eklenir (Dmitriyev, 1950: 195). -Ar-, -(X)r-,-kér-/kir- , - 
kör-/-kor-, -ker-/-kar- ettirgenlik/oldurganlik eklerinin üzerine -t- ettirgenlik 
eki eklenebilir: tünkert- “döndürtmek, yamultturmak”, bötört- “bitirtmek, 
tamamlatmak”.

(1) Barihin da Misirga kaytarttilar (BHiXIII 120).
“Hepsini Misir’a döndürtüler.”
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(2) Ularzi l. Gizzetullin ikénsé bér kulyazma defterzen 1945 yilda 
küsértép algan (BHÍVII 597).

“i. Gizzetullin onlari 1945 yilinda ikinci bir el yazma defterine 
geçirtip almiç.”

(3) Ul ég baglav ménen rédaktsiyaga kapital rémont ütkertté (GT).
“O içe baçlamasiyla yazi içlerine kapital düzenleme getirtti”.

Baçkrnt Türkçesinde -iz/-éz-, -oz-/ez-, -z- eklerinin üzerine -zir- 
ettirgenlik ekinin eklendigi görülür.

(4) Hélegeyzé agizzirgan kartina (KDY).
“Salyayi tabloya akittirmiç”.
(5) Küzge dariv tamizzinv (BTH 307).
“Göze ilaç damlattirmak.”
-kér-/kIr- , -kör-/-kor-, -ker-/-kar- ettirgenlik/oldurganlik eklerinin 

agizlarda yaçayan çekli olan -kéz-/-kiz-,-kez-/-kaz-, -géz-/-gd-, -göz-/-goz 
ekleri t, l, ñ, r, y  ünsüzleri ile biten eylemlere eklenir. Az sayida eylemde 
görülen bu eklerin ve -hAt ekinin üzerine herhangi bir çati eki eklenmez.

8. Ettirgen çatili eylemler aktif eylemlerdir, bu sebeple ettirgenlik 
ekinin üzerine oldurganlik eklerinin eklenmesi söz konusu degildir.

9. Oldurgan çatidaki bir eylemin üzerine ikinci bir oldurgan çati eki 
eklenemez; çünkü pasif eylemlere eklenen oldurganlik ekleri eklendigi 
eylemi aktif duruma geçirir.

10. Oldurgan çatidaki bir eylemin üzerine ettirgenlik eki eklenebilir. 
Bu baglamda, oldurgan çati eklerinin pasif eylemleri aktif duruma geçirme 
görevi göze çarpar. Pasif eyleme eklenen oldurganlik eki, eklendigi eylemi 
aktif hâle geçirerek eylemin ettirgen çatida görünebilmesine olanak saglar.

Baçkrnt Türkçesinde biçimsel çati içaretleyicilerinin üst üste 
kullanilma durumlarini inceledigimiz çaliçmamizda çu sonuçlara 
ulaçilmiçtir:

1. Aktif ve pasif eylemlerin üzerine eklenebilecek çati eklerinin 
durumu dilden dile hatta bir dilin lehçeleri arasinda da farklilik gösterebilir. 
Örnegin, Türkiye Türkçesinde öl- eylemi ilk çati eki olarak sadece oldurgan 
ve meçhul çati eki alabilirken, ayni eylem Baçkurt Türkçesinde ilk çati eki 
olarak oldurgan çati eki ile birlikte içteç çati ekini alabilir: ülég- “birlikte ya 
da karçilikli ölmek”.

2. Baçkurt Türkçesinde ettirgenlik ekleri üst üste üç kez eklenebilir. 
Türkiye Türkçesinde ise ettirgenlik ekleri dört kez üst üste eklenebilir.

3. Baçkurt Türkçesinde ettirgenlik/oldurganlik eki -Dir- bütün çati 
eklerinden sonra kullanilabilir; ancak bu ekten sonra sadece edilgenlik eki - 
Il- ve içteçlik eki -lg- kullanilabilir.

4. Baçkurt Türkçesinde bazi eylemlere dönü^lülük ekinden sonra 
içteçlik eki eklenebilir.
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Проблему взаимодействия культуры и языка в настоящее время 
продолжают активно изучать и открывать новые методы его решения.

Нами изучены приспособления и соотношение национально- 
культурный представлений о познании пространства в несколько 
языкаx, которые не являются близкородственными. Кроме того, нами 
исследован анализ синтагматического строения различный языковый 
средств, которые выражают пространственные отношения.
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